Stephen Dodd (1603628)
Reading Exercise 4C

That man, with his lust, drove out of the province Diodorus of Malta, who had left Malta a long time before and at that time was living in Lilybaeum. Among the Lilybaenans, who knew him to be a most virtuous man, he had been a man with many honours.	Comment by Magdalena Ohrman: Try to bring out the inchoative sense of cognosco more strongly – had recognized, had got to know, etc. 
But with Verres as praetor, he cut him off from his home for almost three years because of certain beautiful goblets that he possessed. For these companions (here), those he had led with him when he came to the province, reported that Deodorus had these goblets. When he got to know about them, that man, inflamed with desire, summoned Diodorus to him and demanded the goblets. But Diodorus, who did not want to lose the goblets, had claimed they were in Malta at the house of a certain kinsman. But when Verres wrote a letter to this kinsman, in which he asked about the goblets, that man said he had sent them to Lilybaeum a few days before. Meanwhile Diodorus had gone away from Lilybaeum.	Comment by Magdalena Ohrman: Note that Diodorus is the subject here; it is good to try to keep that in the English. 	Comment by Magdalena Ohrman: I thnk this translates ubi twice? You’ve fitted in below as ‘when’ – the correct solution!	Comment by Magdalena Ohrman: Look carefully at the tense. 

1. Cognouisse rerum, Caesar animos Galliarum hortatus est suis verbis.	Comment by Magdalena Ohrman: You’re right to use perfect tense, but you need a participle: the easiest way to do it is to use an ablative absolute construction: his rebus cognitis – with these things having been recognized. 
2. Quendam puerum, quem tua sorore Roma missus est, litteras te mihi dedit.	Comment by Magdalena Ohrman: Remember that the puer is the subject of dedit, so here he needs to be in the nominative. 	Comment by Magdalena Ohrman: You could go for ‘qui a tua sorore Roma missus est’ (using an ablative of the agent in combination with the passive perfect missus est, where the subject is puer: we have not fully learned this construction yet.) You could also go for ‘quem (referring to puer) soror tua Roma miserat’. The most important thing is to sort out the main clause ‘a boy gave me a letter from you’ first, and then attach the dependent clause in the second stage. That way it is easier to get the agreement and case use right. 	Comment by Magdalena Ohrman: A te, or possibly ‘tuas litteras’. 
